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苦难根茎上结出的奇异果实 孤独灵魂一生的漂泊与挣扎
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陈黎、张芬龄译诗生涯最早致力和最钟爱的拉美现代诗人

《白石上的黑石》选辑秘鲁诗人巴列霍代表作品70首，中译诗选工程前后跨越近40年
。诗人的前卫技巧突破了传统语言，在扭曲的意象、断裂的造句后面隐含着热烈而真挚
的情感，作品生动刻画了人类在面对死亡及无理性之社会生活时的荒谬处境。

作者介绍: 

塞萨尔·巴列霍（César Vallejo, 1892-1938）

秘鲁作家，有印第安血统，生于北部安第斯山区的圣地亚哥·德·丘科，卒于豪雨中的
巴黎。他的诗既狂野原始，又温柔美丽；既真挚可感，又具有浓烈的超现实主义色彩。
一生诗作约250首，是拉美诗歌最伟大的先驱之一。

译者：

陈黎

台湾师大英语系毕业。著有诗集，散文集，音乐评介集等20余种。曾获台湾文艺奖，吴
三连文艺奖，时报文学奖推荐奖、叙事诗首奖、新诗首奖，联合报文学奖新诗首奖，台
湾文学奖新诗金典奖，梁实秋文学奖翻译奖等。

张芬龄

台湾师大英语系毕业。著有《现代诗启示录》，与陈黎合译有诗集20余种。曾获林荣三
文学奖散文奖、小品文奖，并多次获梁实秋文学奖翻译奖。

目录: 导读 以苦难为发条的奇异的果实——论巴列霍的诗
Ⅰ 黑色的使者（1918）
Ⅱ Trilce(1922)
Ⅲ 人类的诗（1939）
Ⅳ 西班牙，求你叫这杯离开我（1940）
附录 滑翔练习——用巴列霍主题 / 陈黎
· · · · · · (收起) 
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秘鲁
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诗

评论

二读巴列霍。
他所表达的愤怒是一只豹紧绷的肌肉与收缩的瞳孔而不是绝望的咆哮，他所表达的痛苦
是拧紧到快要崩断的琴弦而不是情绪失控的乐手弹奏狂乱的音符，他所表达的激情是纸
上恣意涂抹的火焰般跃动的色彩但却没有满溢到画框之外。盛满冲突情感的心有如一颗
鼓胀到极限、摇摇欲坠的水球，但没有一根名叫“过度”的针去戳，令它爆炸。

-----------------------------
台灣譯者的語感和我們始終有點差異。我更喜歡黃燦然版，另外，讀了這些詩就知道黃
燦然在寫詩上是多麼受巴列霍影響。

-----------------------------
2018年已读074：乔伊斯在《尤利西斯》里说：“死亡之际，正是生命之时”，而巴列
霍则宣称：“我只能用我的死亡表达我的生命”，在这本诗集里，巴列霍写了太多死亡
，“死神开心地在骨子里歌唱”，“我们死去的嘴唇将在黑暗中相触”，“我将在豪雨
的巴黎死去”，“死去的恋人们的床被拿开”，死亡的的隐喻与意象交叠，在巴列霍的
笔下，所有生命的目的都是死亡，所有时间的逝去、过去的消亡都无可避免地奔向死亡
。巴列霍是具有实验意识的诗人，他的诗并不好读，不仅仅是因为他在语言上的探索与
创新，种种繁复难懂的隐喻也阻碍了读者的理解。在生与死的苦痛之外，巴列霍让我印
象深刻的是他诗中矛盾的上帝形象，一面是无知无识、只能被忍受的上帝，一面是受了
很多苦的慈悲救世主，在信与不信之间，可见诗人的挣扎与摇摆。

-----------------------------
一个全新的巴列霍。



-----------------------------
！

-----------------------------
苦难根茎上结出的奇异果实

-----------------------------
当镌刻于匕首上的我的梦刺伤我，有让自己永栖于这行诗的愿望。
生命里有这样重的敲击，我不知道！像神的憎恨的敲击；仿佛因它们的压力，所有苦难
的淤泥都积存在你的灵魂里，我不知道。
无论如何，我今天都会受苦。今天，我是纯粹的受难者。
那是一只巨大的蜘蛛，它的肚子不能跟随它的头。而我想到了它的眼睛，它无数只的脚
：而我为这个旅行者大感悲痛！

-----------------------------
巴列霍的诗无疑是顶级的，可惜对翻译的要求太高了……这本译得也是时好时坏，多个
译本对比着读吧

-----------------------------
翻译诗歌是挺不靠谱的事，阅读翻译的诗歌更不靠谱。

-----------------------------
较之黄灿然的译本，各有千秋，不变的是巴列霍。不过我最喜欢的那句Nuestra alma
melancólica en conserva，还是黄灿然的翻译更好。

-----------------------------
★★★★★
绝妙的隐喻、矛盾的对立性之外的永恒，对自我和他我的审视以及深痛的绝望感构成了
我对巴列霍诗的整体印象。巴列霍对爱情、性和表达情感的喻体的选择令人叫绝。他的
诗非常不好读，需要从每首诗的整体情感上去欣赏，有时单独的一节完全不知所云。《
我在笑》和《那天是星期天，在我驴子清朗的耳朵里》完全没看懂。《Trilce》和《人
类的诗》最喜欢，考完试有空细细分析下，假期有空读英译全本。

-----------------------------
翻译欠佳。巴列霍在诗中反复呼唤自己的名字，怀着纯粹的受难的痛苦，面对没有源头
没有出口的死亡。



-----------------------------
谈论死亡时，重要的是诗的姿态，而不是死亡本身。真理是自我构筑的。喜欢第三辑《
人类的诗》。

-----------------------------
诗里有很多现代诞感，不限所言，更多是言的方式。他把词性折扭、捆扎一束，像要送
人，是惊喜。但拆开看，什么东西跌落出来，那令我们汗毛耸立的东西是什么呢？时间
，死亡，生，经验从它们名字的躯体之上站起来，衔枚疾走，用戏剧般的入侵的姿态让
浸淫中的麻木短路，等时机成熟了，再引燃一颗弹——“血腥的敲击是出炉时烫伤我们
的面包的爆裂声”。彼时的悲戚不是独个的，而是各个的：所有人的太阳穴击响了哀伤
之鼓。痛苦的本质就是倍添苦，对重量的感受在那一刻被唤活了。

-----------------------------
超五星推荐。一个被严重忽略的世界级诗人，其诗歌极致的张力、深沉的激情、跳跃的
隐喻，完全是顶级的。如此句“最残酷的是祈祷时的尺寸！屈辱，光辉，深邃的森林！
”所示，词语背后万千的象征密集涌现，在读者的思维深处形成轰炸的魔力！如同名诗
篇《白石上的黑石》呈现的精神预言，证明了诗歌通灵的魔力！如“如果我不是天主教
堂、无神论者或伊斯兰教徒，我的痛苦依旧。我今日所受的苦来自更深的底层。今天，
我是个纯粹的受难者。”这样是诗句所呈现的，更是隐藏着的普世慈悲，是对人类一切
分别的超越、对世间一切痛苦的共情。在粗糙而粗俗的世界里，阅读这样的诗人，将成
为一种奢侈的哀悼。

-----------------------------
重要的是疯狂地去闻，去追问/雪有多炽热，乌龟是如何地转瞬即逝

-----------------------------
“坟墓老婆”“肉体爸爸”……wtf？
这两个译者在聂鲁达以后又毁了巴列霍，拉黑拉黑……

-----------------------------
另一个人手持棍棒进入我的胸膛。之后要跟医生聊苏格拉底吗？

-----------------------------
整体来说黄灿然译得更好，好在节奏，句式的安排，但是陈译在细节上打磨得更好了。
“事实上我们不是为了下降而提高吗？”巴列霍在形式上还是一直在变化的，而内核却
始终维持着激烈的质问和托举的动作。感到黄灿然本人的诗歌向他学习了不少，但又保
持其对质朴的追求。不同的内核。

-----------------------------
必须要说还是喜欢黄灿然版本！



-----------------------------
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书评

初看巴列霍是在安德森的电影《二楼传来的歌声》中所引用的诗句，“安坐的人是可爱
”。安德森对巴列霍情有独钟，在他的三部曲作品中，都有引入。安德森对于美学的修
养，使得他观看了艺术大师的作品，阅读了一流大师的诗歌后，内化为自身的营养，而
非简单的复制和拷贝。而观看电...  

-----------------------------

-----------------------------
孤独的诗人总是那么伟大 @ 平方
巴列霍，一个在文学史上绕不开的智利诗人，生前贫困潦倒，他的诗歌并没有受到太多
关注，与同为南美诗人的聂鲁达相比，后者更加风光，备受尊崇，聂鲁达也曾公开表示
对巴列霍的赞赏，可谓两者惺惺相惜。巴列霍被迫离开秘鲁之后，落脚在巴黎这个艺...
 

-----------------------------
白石上的黑石_下载链接1_

http://www.allinfo.top/jjdd
http://www.allinfo.top/jjdd

	白石上的黑石
	标签
	评论
	书评


